mountains &c., have been identified. In fact, I have done everything that lies in my power to mate the volume specially Ubeful to students. I have endeavoured to give the literal meaning- of the text without mixing up Oriental and Western ideas in order to make them agreeable to the taste of Englishmen. This mode of translation has been adopted by Mr. Pick-ford in his admirable translation of the Mahaviracharita, and ably defended by him in his learned preface to that work. I fully concur with him in the opinion that it is ridiculously absurd to expect idiomatic English in a version of a Sanskrit poem. He says " We often find a compound word in Sanskrit which cannot be rendered into English except by a long and intricate sentence with a dependent relative clause for each epithet and allusion. Moreover the frequent digressions and sudden transitions of Sanskrit compositions clearly mark them as alien from the thought and language of modern Europe. The canons which are with perfect fairness applied to modern versions of classical authors, are inadmissible with regard to translations from the Sanskrit. "
We must not, therefore, be surprised if such phrases as the " lotus-like face, " " the moon-faced damsel, " " limbs cool like a lump of snow, " " feet of my sire, " " not seeing purifying progeny, " " the hot water from her eyes, " &c. excite the smiles of Englishmen unacquainted with Sanskrit. In fact 1 have attempted to translate the poem as literally as the English language could allow roe to do, the translation being originally intended for young students reading Sanskrit with me. There are already several translations of this " history of solar princes " in English in which the rendering is happy so far as English is concerned, but I venture to say that they do not, in many places, do justice to the beautiful pathos of the sentiments and expressions in which the poem, like all other poems of KSlid&sa, abounds. The results of the labours of these scholars to reveal the beauties of oriental poetic and dramatic literature, are, to a certain extent, marred by the fact that they try to aetorn Hindu beauty with a foreign garb ^cprn exactly after a foreign fashion. While in my endeavour to decorate the Aryan beauty although necessity has compelled